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Götter, Spötter und Verrückte

Antike Anekdoten
kommentiert nach dem Kantharos-Vokabular von Mag. Florian Hörtenhuemer

Reich wie Krösus

Vom Glanz und Elend großer Könige

Königin auf Zeit
Σεμίραμιν
 τὴν Ἀσσυρίαν
 ἄλλοι μὲν ἄλλως ᾄδουσιν, ὡραιοτάτη
 δὲ ἐγένετο γυναικῶν, εἰ καὶ ἀφελέστερον
 ἐχρῆτο τῷ κάλλει
. ἀφικομένη
 δὲ πρὸς τὸν τῶν Ἀσσυρίων
 βασιλέα
 κλητὴ
 κατὰ κλέος
 τῆς ὥρας
, ὃ δὲ ἐντυχὼν
 τῇ ἀνθρώπῳ ἠράσθη
 αὐτῆς. ἣ δὲ ᾔτησεν
 ἐκ τοῦ βασιλέως
 τὴν βασίλειον
 στολὴν
 λαβεῖν καὶ πέντε
 ἡμερῶν τῆς Ἀσίας ἄρξαι, καὶ τὰ ὑπὸ ταύτης προσταττόμενα δρᾶσαι. οὐδὲ τῆς αἰτήσεως
 ἠτύχησεν
. ἐπεὶ δὲ ἐκάθισεν
 αὐτὴν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἔγνω
 διὰ χειρὸς καὶ γνώμης ἔχουσα πάντα, προσέταξε
 τοῖς δορυφόροις
 αὐτὸν τὸν βασιλέα κτεῖναι·καὶ οὕτω τὴν τῶν Ἀσσυρίων ἀρχὴν κατέσχε. 
Bitte greifen Sie zu!

Σεμίραμις
 δὲ ἑαυτῇ κατασκευάσασα τάφον
 ἐπέγραψεν
· "ὅστις
 ἂν χρημάτων δεηθῇ βασιλεύς, διελόντα
 τὸ μνημεῖον
, ὅσα
 βούλεται, λαβεῖν." Δαρεῖος
 οὖν διελὼν
 χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, γράμμασι
 δὲ ἑτέροις ἐνέτυχε
 τάδε φράζουσιν
 "εἰ μὴ κακὸς ἦσθ᾽ ἀνὴρ καὶ χρημάτων ἄπληστος
, οὐκ ἂν νεκρῶν θήκας
 ἐκίνεις
." 
Solon! Solon! Solon!
Τότε
 μὲν οὖν ὁ Κροῖσος
 οὕτω τοῦ Σόλωνος
 κατεφρόνησεν. ἐπεὶ δὲ Κύρῳ
 συμβαλὼν
 ἐκρατήθη μάχῃ
, καὶ τὴν πόλιν ἀπώλεσε
, καὶ ζῶν ἁλοὺς
 αὐτὸς ἔμελλε καταπίμπρασθαι
, καὶ γενομένης πυρᾶς
 ἀνεβιβάσθη
 δεδεμένος
, θεωμένων
 Περσῶν
 ἁπάντων καὶ Κύρου παρόντος, ἐφ᾽
 ὅσον ἐξικνεῖτο καὶ δυνατὸς ἦν τῇ φωνῇ φθεγξάμενος
 ἀνεβόησε
 τρὶς
· "ὦ Σόλων". θαυμάσας οὖν ὁ Κῦρος ἔπεμψε τοὺς ἐρησομένους
, ὅστις
 ἀνθρώπων ἢ θεῶν οὗτός ἐστιν ὁ Σόλων, ὃν ἐν τύχαις
 ἀπόροις μόνον ἀνακαλεῖται
.
καὶ ὁ Κροῖσος οὐδὲν ἀποκρυψάμενος εἶπεν ὅτι
 "τῶν παρ᾽ Ἕλλησι σοφῶν εἷς οὗτος ἦν ὁ ἀνήρ, ὃν ἐγὼ μετεπεμψάμην, οὐκ ἀκοῦσαί τι βουλόμενος οὐδὲ μαθεῖν, ὧν ἐνδεὴς
 ἤμην
, ἀλλ᾽ ὡς
 δή μοι θεατὴς
 γένοιτο
 καὶ μάρτυς
 ἀπίοι
 τῆς εὐδαιμονίας
 ἐκείνης, ἣν ἀποβαλεῖν
 ἄρα μεῖζον ἦν κακὸν ἢ λαβεῖν ἀγαθόν. λόγος γὰρ ἦν καὶ δόξα τἀγαθὸν
 παρούσης· αἱ μεταβολαὶ
 δέ μοι αὐτῆς εἰς πάθη
 δεινὰ καὶ συμφορὰς
 ἀνηκέστους
 ἔργῳ τελευτῶσι
. καὶ ταῦτ᾽ ἐκεῖνος ὁ ἀνήρ, ἐκ τῶν τότε τὰ νῦν τεκμαιρόμενος
, ἐκέλευε τὸ τέλος
 τοῦ βίου σκοπεῖν, καὶ μὴ θρασυνόμενον
 ἀβεβαίοις ὑπονοίαις
 ὑβρίζειν
." 
ἐπεὶ δὲ ταῦτ᾽ ἀνηνέχθη
 πρὸς τὸν Κῦρον, ἅτε δὴ σοφώτερος ὢν τοῦ Κροίσου, καὶ τὸν λόγον τοῦ Σόλωνος ἰσχυρὸν ἐν τῷ παραδείγματι
 βλέπων, οὐ μόνον ἀφῆκε τὸν Κροῖσον, ἀλλὰ καὶ τιμῶν, ἐφ᾽
 ὅσον ἔζη, διετέλεσε
, καὶ δόξαν ἔσχεν ὁ Σόλων, ἑνὶ λόγῳ τὸν μὲν σώσας, τὸν δὲ παιδεύσας τῶν βασιλέων
. 

Steuerschätzung
Δαρεῖος τοὺς δὲ φόρους
 τοῖς ὑπηκόοις
 τάξας μετεπέμψατο τοὺς πρώτους τῶν ἐπαρχιῶν
 καὶ περὶ τῶν φόρων
 ἠρώτησε, μὴ
 βαρεῖς
 εἰσι· φησάντων
 δὲ μετρίως ἔχειν ἐκέλευσε τοὺς ἡμίσεις
 τελεῖν ἕκαστον. 

… und die Magd lachte ihn aus
Thales und die sieben Weisen – Philosophen vor Sokrates

Ehe – nein danke!

τῆς μητρὸς
 ἀναγκαζούσης αὐτὸν
 γῆμαι
 ἔλεγεν, "οὐδέπω
 καιρός
." εἶτα, ἐπειδὴ
 παρήβησεν
 ἐγκειμένης
, εἰπεῖν, "οὐκέτι καιρός
."
Wie man zu Geld kommt
Θαλῆς βουλόμενος δεῖξαι
 ῥᾷον
 εἶναι πλουτεῖν
, φορᾶς
 μελλούσης ἐλαιῶν
 ἔσεσθαι, προνοήσας
 ἐμισθώσατο
 τὰ ἐλαιουργεῖα
 καὶ πάμπλειστα
 συνεῖλε
 χρήματα.

Dreifaches Glück
Θαλῆς ἔφασκε
, τριῶν τούτων ἕνεκα χάριν ἔχειν
 τῇ Τύχῃ πρῶτον μὲν ὅτι ἄνθρωπος ἐγενόμην καὶ οὐ θηρίον
, εἶτα ὅτι ἀνὴρ καὶ οὐ γυνή, τρίτον ὅτι Ἕλλην καὶ οὐ βάρβαρος
.
Gut gesprochen
ἐρωτηθεὶς τί δύσκολον
, ἔφη, "τὸ ἑαυτὸν γνῶναι
·" τί δὲ εὔκολον
, "τὸ ἄλλῳ ὑποθέσθαι
·" τί ἥδιστον
, "τὸ ἐπιτυγχάνειν
·" τί τὸ θεῖον, "τὸ μήτε ἀρχὴν ἔχον μήτε τελευτήν." τί δύσκολον
 εἴη
 τεθεαμένος
 ἔφη, "γέροντα τύραννον." πῶς ἄν
 τις ἀτυχίαν
 ῥᾷστα
 φέροι, "εἰ τοὺς ἐχθροὺς χεῖρον
 πράττοντας βλέποι
·" πῶς ἂν
 ἄριστα καὶ δικαιότατα βιώσαιμεν, "ἐὰν, ἃ  τοῖς ἄλλοις ἐπιτιμῶμεν
, αὐτοὶ μὴ δρῶμεν·" τίς εὐδαίμων, "ὁ τὸ μὲν σῶμα ὑγιής
, τὴν δὲ ψυχὴν εὔπορος, τὴν δὲ φύσιν εὐπαίδευτος
."

Bias rettet Priene
Λέγεται δὲ καὶ Ἀλυάττου
 πολιορκοῦντος
 Πριήνην
 τὸν Βίαντα
 πιήναντα
 δύο ἡμιόνους
 ἐξ-ελάσαι εἰς τὸ στρατόπεδον
· τὸν δὲ συν-ιδόντα
 καταπλαγῆναι
 <τὸ> μέχρι καὶ ἀλόγων
 διατείνειν
 αὐτῶν τὴν εὐθένιαν. καὶ ἐβουλήθη σπείσασθαι
, καὶ εἰσ-έπεμψεν ἄγγελον. Βίας δὲ σωροὺς
 ψάμμου
 χέας
 καὶ ἄνωθεν
 σῖτον περιχέας
 ἔδειξε τῷ ἀνθρώπῳ· καὶ τέλος μαθὼν ὁ Ἀλυάττης εἰρήνην ἐσπείσατο
 πρὸς τοὺς Πριηνέας.
So seid doch endlich still!
συμ-πλέων ποτὲ ἀσεβέσι
, χειμαζομένης
 τῆς νεὼς κἀκείνων
 τοὺς θεοὺς ἐπι-καλουμένων, "σιγᾶτε
," ἔφη, "μὴ
 αἴσθωνται
 ὑμᾶς ἐνθάδε
 πλέοντας."

Mein Grab soll keiner kennen…
Λέγουσι δέ τινες ὡς Περίανδρος
 θελήσας αὐτοῦ τὸν τάφον
 μὴ γνωσθῆναι
, τοιοῦτόν τι ἐμηχανήσατο
. δυσὶν
 ἐκέλευσε νεανίσκοις
, δείξας
 τινὰ ὁδόν, ἐξ-ελθεῖν νύκτωρ
 καὶ τὸν ἀπαντήσαντα
 ἀνελεῖν
 καὶ θάψαι· ἔπειτα βαδίζειν ἄλλους τε κατὰ τούτων τέτταρας
, καὶ ἀνελόντας
 θάψαι· πάλιν τε κατὰ τούτων πλείονας. καὶ οὕτως αὐτὸς τοῖς πρώτοις ἐντυχὼν
 ἀνῃρέθη
.
Der Tode des Empedokles
Ἱππόβοτος
 δέ φησιν ἐξαναστάντα
 Ἐμπεδοκλέα
 ὡδευκέναι
 ὡς
 ἐπὶ τὴν Αἴτνην
, εἶτα παραγενόμενον ἐπὶ τοὺς κρατῆρας
 τοῦ πυρὸς ἐναλέσθαι
 καὶ ἀφανισθῆναι, βουλόμενον τὴν περὶ αὑτοῦ φήμην
 βεβαιῶσαι
, ὅτι γεγόνοι
 θεός, ὕστερον δὲ γνωσθῆναι
, ἀναρριπισθείσης
 αὐτοῦ μιᾶς τῶν κρηπίδων
· χαλκᾶς
 γὰρ εἴθιστο
 ὑποδεῖσθαι
.

Bessere Beschäftigung
Ἡράκλειτος
 ἀξιούμενος
 δὲ καὶ νόμους
 θεῖναι πρὸς αὐτῶν
 ὑπερ-εῖδε
 διὰ
 τὸ ἤδη
 κεκρατῆσθαι τῇ πονηρᾷ πολιτείᾳ
 τὴν πόλιν. ἀναχωρήσας
 δ᾽ εἰς τὸ ἱερὸν
 τῆς Ἀρτέμιδος
 μετὰ τῶν παίδων ἠστραγάλιζε
· περιστάντων
 δ᾽ αὐτὸν τῶν Ἐφεσίων
, "τί, ὦ κάκιστοι, θαυμάζετε;", εἶπεν· "ἢ οὐ κρεῖττον τοῦτο ποιεῖν ἢ μεθ᾽ ὑμῶν πολιτεύεσθαι
;"

Es bleibt sich gleich
Ἀναξαγόρας
 πρὸς τὸν δυσφοροῦντα
, ὅτι ἐπὶ ξένης
 τελευτᾷ
, "πανταχόθεν
," ἔφη, "ὁμοία ἐστὶν ἡ εἰς Ἅιδου κατάβασις
."
Scharfe Schwerter, Scharfe Zungen
Militärs und Politiker von Themistokles bis Demosthenes

Held oder Herold

Ερωτηθεὶς δὲ, πότερον Ἀχιλλεὺς ἐβούλετ᾽ ἂν ἢ Ὅμηρος εἶναι, "σὺ δ᾽ αὐτός" ἔφη ὁ Θεμιστοκλῆς "πότερον ἂν ἤθελες ὁ νικῶν Ὀλυμπίασιν ἢ ὁ κηρύσσων τοὺς νικῶντας εἶναι;"
Hahnenkampf
Μετὰ τὴν κατὰ τῶν Περσῶν νίκην Ἀθηναῖοι νόμον ἔθεντο
 ἀλεκτρυόνας
 ἀγωνίζεσθαι
 δημοσίᾳ
 ἐν τῷ θεάτρῳ μιᾶς ἡμέρας τοῦ ἔτους
· πόθεν
 δὲ τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν ὅδε ὁ νόμος, ἐρῶ
. ὅτε Θεμιστοκλῆς ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ἐξῆγε τὴν πολιτικὴν δύναμιν, ἀλεκτρυόνας
 ἐθεάσατο
 μαχομένους· οὐδὲ ἀργῶς
 αὐτοὺς εἶδεν, ἐπέστησε
 δὲ τὴν στρατιάν, καὶ ἔφη πρὸς αὐτοὺς "ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν οὔτε ὑπὲρ πατρίδος οὔτε ὑπὲρ πατρῴων
 θεῶν οὔτε μὴν ὑπὲρ προγονικῶν
 ἠρίων
 κακοπαθοῦσιν
, οὐδὲ ὑπὲρ δόξης οὐδὲ ὑπὲρ ἐλευθερίας οὐδὲ ὑπὲρ παίδων, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ ἡττηθῆναι
 ἑκάτερος, μηδὲ εἶξαι
 θατέρῳ
 τὸν ἕτερον." ἅπερ
 οὖν εἰπὼν ἐπέρρωσε
 τοὺς Ἀθηναίους. 
Mal so, mal so
Ὅτι ἠτίμασαν αὐτόν
 ποτε Ἀθηναῖοι, εἶτα ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὖθις παρεκάλουν
 ὃ δὲ "οὐκ ἐπαινῶ τοὺς τοιούτους ἄνδρας, οἵτινες
 τὴν αὐτὴν ἀμίδα
 καὶ οἰνοχόην
 ἔχουσι.

Platzvorteil
Τοῦ δὲ Σεριφίου
 πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, ὡς οὐ δι᾽ αὑτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν ἔνδοξός ἐστιν, "ἀληθῆ λέγεις" εἶπεν "ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ Σερίφιος ὢν ἐγενόμην ἔνδοξος οὔτε σὺ Ἀθηναῖος."

„Das ärgert mich“

Ἐπεὶ δὲ τῶν Ἀθηναίων ὁρμωμένων ἐπὶ τὸν ἐξοστρακισμὸν
 ἄνθρωπος ἀγράμματος
 καὶ ἄγροικος
 ὄστρακον
 ἔχων προσῆλθεν αὐτῷ
 κελεύων ἐγγράψαι
 τὸ ὄνομα
 τοῦ Ἀριστείδου, "γινώσκεις γάρ" ἔφη "τὸν Ἀριστείδην;" τοῦ δ᾽ ἀνθρώπου γινώσκειν μὲν οὐ φήσαντος
, ἄχθεσθαι
 δὲ τῇ τοῦ δικαίου προσηγορίᾳ
, σιωπήσας ἐνέγραψε
 τὸ ὄνομα τῷ ὀστράκῳ
 καὶ ἀπέδωκεν
.

Bissig
Αλκιβιάδης ἔτι παῖς ὢν ἐλήφθη
 λαβὴν
 ἐν παλαίστρᾳ
 καὶ μὴ δυνάμενος δια-φυγεῖν ἔδακε
 τὴν χεῖρα τοῦ καταπαλαίοντος
·εἰπόντος δ᾽ ἐκείνου "δάκνεις ὡς αἱ γυναῖκες", "οὐ μὲν οὖν" εἶπεν "ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες."

Vertrauen ist gut …
Ἰφικράτης, ὁ στρατηγός, ἐν δὲ φιλίᾳ καὶ συμμάχῳ χώρᾳ στρατοπεδεύων
 καὶ χάρακα
 βαλλόμενος
 καὶ τάφρον
 ὀρύττων
 ἐπιμελῶς
 πρὸς τὸν εἰπόντα "τί γὰρ φοβούμεθα;" χειρίστην ἔφησε
 στρατηγοῦ φωνὴν εἶναι τὴν "οὐκ ἂν προσεδόκησα
".

Der Wächter
Ἑορτὴν δὲ τῆς πόλεως ἀγούσης καὶ πάντων ἐν πότοις
 καὶ συνουσίαις
 ὄντων ἀπήντησέ
 τινι τῶν συνήθων
 αὐχμηρὸς
 καὶ σύννους
 βαδίζων· θαυμάζοντος δὲ καὶ πυνθανομένου
, τί δὴ μόνος οὕτως ἔχων περίεισιν
, "ὅπως
" εἶπεν "ἐξῇ πᾶσιν ὑμῖν μεθύειν
 καὶ ῥᾳθυμεῖν
." 
„Gib auf dich acht“
Τῆς δὲ γυναικός, ἐπὶ μάχην
 ἐξιόντος
 Πελοπίδου, τοῦ συστρατήγου Ἐπαμεινώνδᾳ, δεομένης σῴζειν ἑαυτόν, ἄλλοις ἔφη δεῖν τοῦτο παραινεῖν, ἄρχοντι δὲ καὶ στρατηγῷ σῴζειν τοὺς πολίτας.
Der Schatten des Esels
Δημοσθένης λέγειν δέ ποτε κωλυόμενος ὑπ᾽ Ἀθηναίων ἐν ἐκκλησίᾳ
 βραχὺ
 ἔφη βούλεσθαι πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν. τῶν δὲ σιωπησάντων "νεανίας" εἶπε "θέρους
 ὥρᾳ ἐμισθώσατο
 ἐξ ἄστεος
 ὄνον Μέγαράδε· μεσούσης
 δὲ τῆς ἡμέρας καὶ σφοδρῶς
 φλέγοντος
 τοῦ ἡλίου ἑκάτερος αὐτῶν ἐβούλετο ὑποδύεσθαι
 ὑπὸ τὴν σκιάν
· εἶργον
 δ᾽ ἀλλήλους, ὁ μὲν μεμισθωκέναι
 τὸν ὄνον οὐ τὴν σκιὰν
 λέγων, ὁ δὲ μεμισθωμένος τὴν πᾶσαν ἔχειν ἐξουσίαν
"· καὶ ταῦτ᾽ εἰπὼν ἀπῄει
. τῶν δ᾽ Ἀθηναίων ἐπισχόντων
 καὶ δεομένων πέρας
 ἐπιθεῖναι
 τῷ λόγῳ, "εἶθ᾽
 ὑπὲρ μὲν ὄνου σκιᾶς
" ἔφη "βούλεσθε ἀκούειν, λέγοντος δὲ ὑπὲρ σπουδαίων
 πραγμάτων οὐ βούλεσθε;"
Erhebliches Risiko
Δημοσθένης ἔλεγεν, ὡς πολλάκις ἐπιὸν
 αὐτῷ εὔξασθαι τοὺς πονηροὺς ἀπολέσθαι φοβοῖτο
, μὴ
 ἔρημον ἄρδην
 ἐκ τῆς εὐχῆς
 ποιήσῃ τὴν πόλιν.

Lakonisches
Knappe Aussprüche von Spartanern und Spartanerinnen

Unpassend
Επαινοῦντος δέ τινος ῥήτορα ἐπὶ τῷ δυνατῶς αὔξειν
 τὰ μικρὰ πράγματα, "οὐδὲ σκυτοτόμον
" ἔφησεν
 "ἡγοῦμαι σπουδαῖον
, ὃς μικρῷ ποδὶ ὑποδήματα
 μεγάλα περιτίθησι
."

Nicht um jeden Preis
Προστάττοντος δέ τινος αὐτῷ ἰατροῦ περιεργοτέραν
 θεραπείαν
 καὶ οὐχ ἁπλῆν
, "νὴ
 τὼ θεώ" φησίν, "οὐ πάντως μοι πρόκειται ζῆν οὐδὲ πάντ᾽ ἀναδεχόμενον
."

Sogar ein Wurm …
Ἄλλοτ᾽
 Ἀγησίλαος ἰδὼν μῦν
 ἑλκόμενον
 ἐκ θυρίδος
 ὑπὸ παιδαρίου
, ἐπεὶ ὁ μῦς
 ἐπιστραφεὶς
 ἔδακε
 τὴν χεῖρα τοῦ κρατοῦντος καὶ ἔφυγεν, ἐπιδείξας
 τοῖς παροῦσιν εἶπεν "ὅταν τὸ ἐλάχιστον ζῷον οὕτως ἀμύνηται
 τοὺς ἀδικοῦντας, τί τοὺς ἄνδρας προσήκει
 ποιεῖν λογίζεσθε
;" 
Vorbild (WB)
Καὶ ὁ Ἀγησίλαος πρεσβύτης δὲ γενόμενος τῇ αὐτῇ ἀγωγῇ
 ἐχρῆτο· πρὸς οὖν τὸν πυθόμενον
, διὰ τί σφοδροῦ χειμῶνος ὄντος ἀχίτων περιέρχεται εἰς τοῦτο ἡλικίας ἥκων, "ἵνα" φησίν
 "οἱ νέοι μιμῶνται, παράδειγμα ἔχοντες τοὺς πρεσβυτάτους καὶ ἄρχοντας."
… es lebt der Mensch von Brot allein (WB)
Θάσιοι
 δὲ τῷ Ἀγησιλάῳ τὴν χώραν αὐτῶν διαπορευομένῳ μετὰ τοῦ στρατεύματος ἄλφιτα καὶ χῆνας καὶ τραγήματα καὶ μελίπηκτα
 καὶ ἄλλα παντοδαπὰ βρώματά τε καὶ πόματα πολυτελῆ ἔπεμψαν· μόνα δὲ τὰ ἄλφιτα δεξάμενος τὰ λοιπὰ ἀπάγειν ἐκέλευσεν ὀπίσω τοὺς κομίζοντας, ὡς οὐδὲν αὐτοῖς ὄντα χρήσιμα. λιπαρούντων δὲ καὶ δεομένων πάντως λαβεῖν, ἐκέλευσεν αὐτὰ τοῖς Eἵλωσι
 διαδοῦναι
. πυθομένων
 δὲ τὴν αἰτίαν, ἔφη "τοὺς ἀνδραγαθίαν ἀσκοῦντας τὰς τοιαύτας λιχνείας οὐχ ἁρμόζει
 προσίεσθαι
· τὰ γὰρ δελεάζοντα τοὺς ἀνδραποδώδεις τῶν ἐλευθέρων ἀλλότρια."
Vergötterung (WB)
Πάλιν δὲ τῶν Θασίων
 διὰ τὸ
 δοκεῖν μεγάλως ὑπ᾽ αὐτοῦ εὐεργετεῖσθαι ναοῖς αὐτὸν
 καὶ ἀποθεώσεσι
 τιμησάντων καὶ πρεσβείαν περὶ τούτου ἀποστειλάντων
, ἀναγνοὺς
 τὰς τιμάς, ἃς αὐτῷ προσήνεγκαν
 οἱ πρέσβεις, ἠρώτησεν, εἰ ἡ πατρὶς αὐτῶν ἀποθεοῦν
 ἀνθρώπους ἔχει δύναμιν· φαμένων
 δέ, "ἄγετ᾽" ἔφη "ποιήσατε πρώτους ἑαυτοὺς <θεούς>· καὶ τοῦτ᾽ ἂν
 πράξητε, τότε πιστεύσω ὑμῖν, ὅτι κἀμὲ
 δυνήσεσθε
 θεὸν ποιῆσαι."
Grenzen
Ἐρωτηθεὶς δέ ποτε, ἄχρι
 τίνος εἰσὶν οἱ τῆς Λακωικῆς ὅροι
, κραδάνας
 τὸ δόρυ
 εἶπεν "ἄχρις
 οὗ τοῦτο φθάνει
."
Mauern

Ἄλλου δ᾽ ἐπιζητοῦντος, διὰ τί ἀτείχιστος
 ἡ Σπάρτη, ἐπιδείξας
 τοὺς πολίτας ἐξωπλισμένους
 "ταῦτ᾽ ἐστιν" εἶπε "τὰ Λακεδαιμονίων τείχη
."
Hauptberuf (WB)

Ἐπεὶ δ᾽ ἤκουσέ
 ποτε δυσχερᾶναι τοὺς συμμάχους διὰ τὰς συνεχεῖς στρατείας,  ὀλίγοις οὖσι τοῖς Λακεδαιμονίοις πολλοὺς ἀκολουθοῦντας, ἐλέγξαι βουλόμενος αὐτῶν τὸ πλῆθος ἐκέλευσεν ἅπαντας τοὺς συμμάχους καθίσαι μετ᾽ ἀλλήλων ἀναμεμιγμένους
, ἰδίᾳ
 δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐφ᾽ ἑαυτῶν· εἶτα ἐκήρυττε τοὺς κεραμεῖς ἀνίστασθαι
 πρώτους, ὡς δ᾽ ἀνέστησαν
 οὗτοι, δευτέρους ἐκήρυττε τοὺς χαλκεῖς, εἶτα τέκτονας ἐφεξῆς
 καὶ οἰκοδόμους, καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν ἑκάστην. πάντες οὖν ὀλίγου
 δεῖν ἀνέστησαν
 οἱ σύμμαχοι, τῶν δὲ Λακεδαιμονίων οὐδείς· ἀπείρητο
 γὰρ αὐτοῖς τέχνην ἐργάζεσθαι ἢ μανθάνειν βάναυσον. οὕτω δὴ γελάσας ὁ Ἀγησίλαος "ὁρᾶτε" εἶπεν "ὦ ἄνδρες, ὅσῳ
 πλείονας ὑμῶν στρατιώτας ἐκπέμπομεν ἡμεῖς;"

Fragen (WB)

„Οὐκ“, ἔφη
, „δὲ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐρωτᾶν, πόσοι εἰσὶν οἱ πολέμιοι, ἀλλὰ ποῦ εἰσίν.“

Πυνθανομένου δέ τινος, πόσοι εἰσὶν οἱ Λακεδαιμόνιοι, "ὅσοι ἱκανοί" εἶπε
 "τοὺς κακοὺς ἀπερύκειν."

Bevölkerung (WB)
Διερχόμενος
 δὲ τὰ τῶν Κορινθίων τείχη καὶ θεασάμενος ὑψηλά τε καὶ ὀχυρὰ ἐπὶ
 πολύ τε παρατείνοντα, "τίνες" εἶπεν "αἱ τὸν τόπον κατοικοῦσαι γυναῖκες;"

Lange Rede (WB)

Πρὸς δὲ τὸν ἐκ τῶν Ἀβδήρων πρεσβευτήν, ὅτε κατεπαύσατο πολλ᾽ εἰπών, ἐρωτῶντα, τί τοῖς πολίταις ἀπαγγείλῃ, "ὅτι" ἔφη "ὅσον σὺ χρόνον λέγειν ἔχρῃζες, τοσοῦτον ἐγὼ σιωπῶν ἤκουον."

„Alles wird schlimmer, besser wird’s nimmer!“
Φήσαντος
 δέ τινος τῶν πρεσβυτέρων πρὸς αὐτὸν
 γηραιὸν
 ὄντα, ἐπειδὴ
 τὰ ἀρχαῖα νόμιμα
 ἐκλυόμενα ἑώρα ἄλλα δὲ παρεισδυόμενα
 μοχθηρά
, διὰ
 τί τὰ
 ἄνω κάτω γίγνεται ἐν τῇ Σπάρτῃ, παίζων
 εἶπε "κατὰ
 λόγον οὕτω προβαίνει τὰ πράγματα, εἰ τοῦτο γίγνεται· καὶ γὰρ ἐγὼ παῖς ὢν ἤκουον παρὰ τοῦ πατρός,, ὅτι τὰ ἄνω κάτω γέγονε παρ᾽ αὐτοῖς· ἔφη δὲ καὶ τὸν πατέρ᾽ αὐτῷ παιδὶ ὄντι τοῦτ᾽ εἰρηκέναι
· ὥστ᾽
 οὐ χρὴ θαυμάζειν, εἰ χείρω τὰ μετὰ ταῦτα τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ εἴ που βελτίω καὶ παραπλήσια
 γένοιτο." 

Sparringpartner (WB)

Εἰπόντος δέ τινος "διὰ τί πολεμοῦντας ὑμῖν Ἀργείους πολλάκις κρατήσαντες οὐκ ἀνῃρήκατε;" "οὐδ᾽ ἂν ἀνέλοιμεν" ἔφη, "ὡς ἂν γυμναστὰς τοῖς νέοισιν ἔχωμεν."

Schleier (WB)

Πυνθανομένου δέ τινος, διὰ τί τὰς μὲν κόρας ἀκαλύπτους, τὰς δὲ γυναῖκας ἐγκεκαλυμμένας εἰς τοὐμφανὲς
 ἄγουσιν, "ὅτι" ἔφη
 "τὰς μὲν κόρας ἄνδρας εὑρεῖν δεῖ, τὰς δὲ γυναῖκας σῴζειν τοὺς ἔχοντας."

Helden (WB) 
Ἐπεὶ δ᾽ ἰδών τις ἐν πίνακι γραπτῷ Λάκωνας ὑπ᾽ Ἀθηναίων σφαττομένους ἔλεγεν "ἀνδρεῖοί γ᾽ Ἀθηναῖοι", Λάκων ὑποτυχών
 "ἐν τῷ πίνακι" εἶπε.

Aus schwach mach stark!

Sokrates und die Sophisten

Ein häusliches Ungewitter

πρὸς Ξανθίππην πρότερον μὲν λοιδοροῦσαν, ὕστερον δὲ καὶ περιχέασαν
 αὐτῷ, "οὐκ ἔλεγον," εἶπεν, "ὅτι Ξανθίππη βροντῶσα καὶ ὕδωρ ποιήσει;"

� Σεμίραμις, -εως, ἡ	Semiramis (mythische Königin von Assyrien)


� Ἀσσυρία, -ας, ἡ	Assyrien


� ὡραῖος 3	schön, anmutig


� ἀφελής 2	einfach, schlicht


� κάλλος, -ους, τό	Schönheit 	60


� ἀφικομένη	nom. sg. f. part. aor. med. zu ἀφικνέομαι - kommen


� Ἀσσύριοι, -ων, οἱ	die Assyrer


� βασιλεύς, -εως, ὁ	König	38


� κλητή, -ῆς, ἡ	Kunde


� κλέος, τό	Gerücht, Kunde


� ὥρα, -ας, ἡ	jugendliche Schönheit


� ἐντυχών	nom. sg. m. part. aor. act. zu ἐντυγχάνω	


� ἠράσθη	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἐράω – lieben	40


� αἰτέω	fordern, bitten	60


� βασιλεύς, -εως, ὁ	König	38


� βασίλειος 3	königlich	53


� στολη, -ῆς, ἡ	Kleid, Gewand


� πέντε	fünf	45


� αἴτησις, -εως	Forderung, Bitte


� ἀτυχέω	abgewiesen werden, nicht erlangen


� ἐπὶ τοῦ θρόνου καθίζειν	auf den Thron setzen


� ἔγνω	3. p. sg. ind. w.aor. act. zu γιγνώσκω	


� προστάττω	anordnen, befehlen	32


� δορυφόροι, -ων, οἱ	Leibwache	


� Σεμίραμις, -εως, ἡ	Semiramis (mythische Königin von Assyrien)


� τάφος, -ου, ὁ	Grab	43


� ἐπιγράφω	daraufschreiben


� ὅστις ἂν … βασιλεύς	jeder König, der


� διελόντα	acc. sg. m. part. aor. act. zu διαιρέω - niederreißen, auseinandernehmen


� μνημεῖον, -ου, τό	Grabmal


� ὅσος 3	wie viel	32


� Δαρεῖος, -ου, ὁ	Dareios


� διελών	nom. sg. m. part. aor. act. zu διαιρέω - niederreißen, auseinandernehmen


� γράμματα, -ων, τά	Inschrift	57


� ἐνέτυχε 	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἐντυγχάνω


� φράζω	besagen, sagen	43


� ἄπληστος 2	unersättlich, unstillbar


� θήκη, -ης, ἡ	Grab


� κινέω	hier: stören 


� τότε	damals	54


� Κροῖσος, -ου, ὁ	Krösus (König von Lydien)


� Σόλων, -ωνος, ὁ	Solon (athenischer Staatsmann)


� Κῦρος, -ου, ὁ	Kyros (der ältere, Gründer des Perserreiches)


� συμβάλλω	zusammentreffen, zusammenstoßen	55


� μάχη, -ης, ἡ	Schlacht, Kampf	50


� ἀπώλεσε	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἀπόλλυμι – verlieren	55


�� ἁλούς	nom. sg. m. part. aor. act. zu ἁλίσκομαι –	51 gefangen werden 


� καταπίμπρημι	verbrennen


� πυρά, -ᾶς, ἡ	Scheiterhaufen


� ἀναβιβάζω	hinaufführen


� δεδεμένος	nom. sg. m. part. perf. pass. zu δέω – fesseln	45


� θεάομαι	sehen


� Πέρσαι, -ῶν, οἱ	die Perser


� ἐφ᾽ ὅσον ἐξικνεῖτο	soweit er reichte


� φθέγγομαι	rufen 


� ἀναβοάω	schreien, rufen	41


� τρίς 	dreimal	39


� ἐρησομένους	acc. pl. m. part. fut. med. zu ἔρομαι - fragen


� ὅστις, ἥτις, ὅ τι	wer, welcher	43


� τύχη, -ης, ἡ	Unglück, Mißgeschick  


� ἀνακλέομαι	rufen


� ὅτι	hat die Funktion eines Doppelpunktes – bleibt unübersetzt


� ἐνδεής 2	bedürftig


� ἤμην	= ἦν


� ὡς	damit


� θεατής, -οῦ, ἡ	Augenzeuge


� γένοιτο	3. p. sg. opt. aor. med. zu γίγνομαι


� μάρτυς, -υρος, ὁ	Zeuge


� ἀπίοι	3. p. sg. opt. praes. act. zu ἀπιέναι – weggehen	54


� εὐδαιμονία, -ας, ἡ	Glück


� ἀποβάλλω	verlieren


� τἀγαθὸν	= τὸ ἀγαθόν


� μεταβολή, -ῆς, ἡ	Veränderung, Wandel


� πάθος, -ους, τό	Leiden


� συμφορά, -ᾶς, ἡ	Mißgeschick, Unheil


� ἀνήκεστος 2	heillos


� τελευτάω εἴς τι	hinauslaufen auf


� τεκμαίρομαι	schließen, folgern


� τέλος, -ους, τό	Ende


� θρασύνομαι	keck sein, kühn sein


� ὑπόνοια, -ας, ἡ	Vorstellung


� ὑβρίζω	übermütig sein, zügelllos sein	45


� ἀνηνέχθη	3. p. sg. ind. aor. pass. zu ἀναφέρω – melden	51


� παράδειγμα, -ατος, τό	Beispiel


� ἐφ᾽ ὅσον	solange 


� διατελέω τιμῶν	mit Hochachtung behandeln	


� βασιλεύς, -εως, ὁ	König


�� φόρος, -ου, ὁ	Steuer


� ὑπήκοος, -ου, ὁ	Untertan


� ἐπαρχία, -ας, ἡ	Provinz


� φόρος, -ου, ὁ	Steuer


� μή	ob nicht


� βαρύς, -εῖα, -ύ	bedrückend


� φησάντων	gen. pl. m. part. aor. act. zu φημί - sagen	49


� ἥμισυς, -εια, -υ	halb


� μήτηρ, μητρός, ἡ	Mutter	60


� gemeint ist Thales


� γῆμαι	inf. aor. act. zu γαμέω - heiraten


� οὐδέπω	noch nicht


� καιρός, -οῦ, ὁ	der rechte Zeitpunkt	34


� ἐπειδή	nachdem


� παρηβάω	altern


� ἔγκειμαι	bedrängen, zusetzen


� καιρός, -οῦ, ὁ	der rechte Zeitpunkt


� δεῖξαι	inf. aor. act. zu δείκνυμι – zeigen	46


� ῥᾷον	ziemlich leicht


� πλουτέω	reich werden


� φορά, -ᾶς, ἡ	Ernte


� ἐλαία, -ας, ἡ	Olive


� προνοέω	vorher bemerken, ahnen


� μισθόομαι	mieten


� ἐλαιουργεῖον, -ου, τό	Ölpresse


� πάμπλειστος 3	sehr viel


� συναιρέω	hier: zusammenbekommen 


� ἔφασκε	er sagte


� χάριν ἔχω	dankbar sein	46


� θηρίον, -ου, τό	Tier


� βάρβαρος, -ου, ὁ	Barbar	58


� δύσκολος 2	schwierig - ergänze ἐστιν


� γνῶναι	inf. waor. act. zu γιγνώσκω


� εὔκολος 2	leicht


� ὑποθέσθαι	inf. aor. med. zu ὑποτίθεσθαι -  einen Rat geben


�� ἥδιστος 3	am angenehmsten


� ἐπιτυγχάνω	Glück haben


� δύσκολος 2	schwierig


� εἴη	3. p. sg. opt. praes. zu εἶναι  - es sei


� θεάομαι	sehen


� ἂν … φέροι	… könnte … ertragen


� ἀτυχία, -ας, ἡ	Unglück


� ῥᾷστα	am leichtesten


� χεῖρον πράττω	schlechter gehen


� εἰ … βλέποι	wenn man … sehen würde	


� ἂν … βιώσαιμεν	wir könnten … leben


� ἐπιτιμάω	tadeln


� ὑγιής 2	gesund


� εὐπαίδευτος 2	wohlgebildet


� Ἀλυάττης, -ου, ὁ	Alyattes (König von Lydien, Vater des Kroisos)


� πολιορκέω	belagern	35


� Πριήνη, -ης, ἡ	Priene (Stadt in Ionien am Vorgebirge Mykale)


� Βίας, Βίαντος, ὁ	Bias (von Priene, einer der sieben Weisen)


� πιαίνω	mästen


� ἡμίονος, -ου, ὁ	Maultier


� στρατόπεδον, -ου, τό	(Heer-)Lager


� συν-ιδόντα


� καταπλαγῆναι	inf. aor. pass. zu καταπλήττομαι - erschrecken


� ἄλογα, -ων, τά	die stummen Tiere


� διατείνω τὴν εὐθένιαν μέχρι + gen. 	die gute Haltung erstreckt sich auf


� σπείσασθαι	inf. aor. med. zu σπένδομαι – Frieden schließen


� σωρός. –οῦ, ὁ	Haufen


� ψάμμος, -ου, ἡ	Sand


� χέας	part. aor. act. zu χέω - aufschütten


� ἄνωθεν	von oben her, oben	34


� περιχέας	part. aor. act. zu περιχέω - ausbreiten


� ἐσπείσατο (εἰρήνην)	3. p. sg. ind. aor. med. zu σπένδομαι – einen Friedensvertrag schließen


� ἀσεβής 2	gottlos		34


� χειμάζομαι	hier: in ein Unwetter geraten


� κἀκείνων	= καὶ ἐκείνων


� σιγάω	schweigen


� μή	damit nicht	32


� αἴσθωνται	3. p. pl. con. aor. med.


� ἐνθάδε	hier


� Περίανδρος, -ου, ὁ	Periander (Tyrann von Korinth)


� τάφος, -ου, ὁ	Grab	43


� γνωσθῆναι	inf. aor. pass. zu γιγνώσκω


� μηχανάομαι	sich ausdenken


� δύο	zwei	55


� νεανίσκος, -ου, ὁ	junger Mann


� δείξας	part. aor. act. zu δείκνυμι – zeigen	46


� νύκτωρ	bei Nachrt, des Nachts


� ἀπαντάω	begegnen, entgegenkommen	36


� ἀνελεῖν	inf. aor. act. zu ἀναιρέω - töten


� τέτταρες	vier	57


� ἀνελόντας	acc. pl. m. part. aor. act. zu ἀναιρέω - töten


� ἐντυχών	nom. sg. m. part. aor. act. zu ἐντυγχάνω


� ἀνῃρέθη	3. p. sg. ind. aor. pass. zu ἀναιρέω - töten


� Ἱππόβοτος, -ου, ὁ	Hippobotos


� ἐξαναστάντα	acc. sg. m. part. w.aor. act. zu ἐξανίσταμαι - aufbrechen


� Εμπεδοκλῆς, -εους, ὁ	Empedokles


� ὁδεύω	marschieren, gehen


� ὡς+ praep.	anscheinend


� Αἴτνη, -ης, ἡ	Ätna


� κρατήρ, -ῆρος, ὁ	Krater


� ἐναλέσθαι	inf. w.aor. act. zu ἐνάλλομαι - hineinspringen


� φήμη, -ης, ἡ	Gerücht


� βεβαιόω	bestätigen


� γεγόνοι	3. p. sg. opt. perf. act. zu γίγνομαι


� γνωσθῆναι	inf. aor. pass. zu γιγνώσκω


� ἀναρριπίζω	hier: wieder auswerfen


� κρηπίς, -ῖδος, ἡ	Schuh


� χαλκοῦς 3	aus Bronze


� εἴθιστο	3.p. sg. ind. plqumperf.  med. zu ἐθίζω - gewöhnen


� ὑποδέω	anziehen, darunterbinden


� Ἡράκλειτος, -ου, ὁ	Heraklit


� ἀξιόω	bitten


� νόμους θεῖναι	Gesetze erlassen


� gemeint sind die Bürger von Ephesos


� ὑπεροράω	hier: voll Verachtung ablehnen


� διὰ τὸ …	weil …


� ἤδη	gerade jetzt


� πολιτεία, -ας, ἡ	Regierung


� ἀναχωρέω	sich zurückziehen	34


� ἱερόν, -οῦ, τό	Heiligtum, Tempel	45


� Ἄρτεμις, -ιδος, ἡ	Artemis


� ἀστραγαλίζω	würfeln


� περιστάντων	gen. pl. m. part. w.aor. act. zu περιίστμαι – bedrängen	54


� Ἐφέσιοι, -ων, οἱ	die Bürger von Ephesos


� πολιτεύομαι	sich politisch zu betätigen	59


� Ἀναξαγόρας, -ου, ὁ	Anaxagoras (Naturphilosoph aus Klazomenai)


� δυσφορέω	unerträglich finden


� ἐπὶ ξένης	in einem fremden Land


� τελευτάω	sterben	54


� πανταχόθεν	von überall


� κατάβασις, -εως, ἡ	Abstieg


� νόμον τιθέναι	ein Gesetz erlassen


� ὁ ἀλεκτρυών, -όνος	Hahn


� ἀγωνίζομαι	kämpfen


� δημοσίᾳ	auf Staatskosten


� τὸ ἔτος, -ους	Jahr	45


� πόθεν;	woher?


� ἐρῶ	1. p. sg. ind. fut. act. zu λέγω	43


� ὁ ἀλεκτρυών, -όνος	Hahn


� θεάομαι	sehen


� ἀργός 3	müßig, untätig


� ἐπέστησε 	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἐφίστημι – Halt machen lassen	


� πατρῷος 3	hier: heimisch


� προγονικος 2	die Vorfahren betreffend


� τὸ ἠρίον, -ου	Grab, Grabhügel


� κακοπαθέω	leiden


� ἡττάομαι dp	unterliegen, schwächer sein	50


� εἶξαι	inf. aor. act. zu εἴκω - zurückweichen


� θατέρῳ	= τῷ ἑτέρῳ


� ἅπερ	= ἃ


� ἐπέρρωσε	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἐπιρρώνυμι – stärken, ermutigen


� gemeint ist Themistokles


� παρακαλέω	hinzurufen


� οἵτινες	= οἳ


� ἡ ἄμισ, -ιδος	Nachttopf


� ἡ οἰνοχόη, -ης	Weinkrug


� ὁ Σερίφιος, -ου	Einwohner von Seriphos (einer Insel)


� ὁ ἐξοστρακισμος,- ου	Verbannung durch das Scherbengericht


� ἀγράμματος 2	nicht schreiben könnend


� ἄγροικος 3	vom Lande


� τὸ ὄστρακον. –ου	Scherbe


� gemeint ist Aristides der „Gerechte“


� ἐγγράφω	darauf schreiben, einritzen


� τὸ ὄνομα, -ατος	Name


� φήσαντος	gen. sg. part. aor. act. zu φημί - sagen	49


� ἄχθομαι	sich ärgern


� ἡ προσηγορία, -ας	Benennung, Bezeichnung


� ἐγγράφω	darauf schreiben, einritzen


� τὸ ὄστρακον. –ου	Scherbe


� ἀπέδωκεν	3. p. sg. ind. aor. act. zu ἀποδίδωμι - zurückgeben


� ἐλήφθη	3. p. sg. ind. aor. pass. zu λαμβάνω	41


� λαβὴν λαβέσθαι	in den Schwitzkasten nehmen


� ἡ παλαίστρα, -ας	Ringschule


� ἔδακε	3. p. sg. ind. aor. act. zu δάκνω


� καταπαλαίω	im Ringen besiegen


� στρατοπεδεύω	ein Lager aufschlagen


� ὁ χάραξ, -ακος	Palisade


� χάρακα βάλλλομαι	eine Palisaderingsherum anlegen


� ἡ τάφρος, -ου	Graben


� ὀρύττω	ausheben


� ἐπιμελής 2	sorgfältig


� ἔφησε	3. p. sg. ind. aor. act zu φημί - sagen	49


� προσδοκέω	erwarten


� ὁ πότος, -ου	Trinken, Trinkgelage


� ἡ συνουσία, -ας	geselliger Umgang


� ἀπαντάω	begegnen	36


� ὁ συνήθης, -ου	Freund, Bekannter


� αὐχμηρος 3	hier: stocknüchtern


� σύννους 3	ernsthaft


� πυνθάνομαι	fragen	60


� περίεισιν	3. p .sg. ind. praes. act. zu περίειμι – herumlaufen


� ὅπως + coni.	damit


� μεθύω	betrunken sein


� ῥᾳθυμέω	sorglos sein, sich vergnügen


� ἡ μάχη, -ης	Schlacht, Kampf	50


� ἐξιόντος	gen. sg. m. part praes. act. zu ἔξειμι - ausziehen	


� ἡ ἐκκλησία, -ας	Volksversammlung


� βραχύς, -εῖα, ύ	kurz


� τὸ θέρος, -ους	Sommer	54


� μισθόω	mieten


� τὸ ἄστυ, -εος	Stadt


� μεσοῦσα ἡ ἡμέρα	Mittag


� σφοδρός 3	heftig	51


� φλέγω	brennen


� ὑποδύομαι ὑπό τι	unter etw. gehen	


� ἡ σκιά, -ᾶς	Schatten


� εἴργω	zurückhalten


� μισθόω	mieten


� ἡ σκιά, -ᾶς	Schatten


� ἡ ἐξουσία, -ας	hier: Verfügungsrecht


� ἀπῄει	3. p. sg. ind. imperf. act. zu ἄπειμι – weggehen	54


� ἐπ-έχω	zurückhalten; ergänze αὐτόν


� τὸ πέρας, -ατος	Ende


� ἐπιθεῖναι	inf. aor. act. zu ἐπιτίθημι - dazufügen


� εἶθ᾽	= εἶτα


� ἡ σκιά, -ᾶς	Schatten


� σπουδαῖος 3	ernst	59


� ἐπιόν	nom. sg. n. part. praes. act. zu ἔπειμι – in den Sinn kommen; übersetze: obwohl es ihm ….


� φοβοῖτο	3. p. sg. opt. praes. med.pass. zu φοβέομαι


� μή	Befürchtungssatz - dass


� ἄρδην	gänzlich, ganz


� ἡ εὐχή, -ῆς	Gebet


� δυνατῶς  αὔξειν	etwas gewaltig hervorheben, herausstreichen


� ὁ σκυτοτόμος, -ου	Schuhmacher, Schuster


� ἔφησε	3. p. sg. ind. aor. act zu φημί - sagen	49


� σπουδαῖος 3	eifrig, ernst	59


� τὸ ὑπόδημα, -ατος	Sandale


� περιτίθησι 	3. p. sg. in. praes. act. zu περιτίθημι - herumlegen


� περίεργος 2	übertrieben sorgfältig


� ἡ θεραπεία, -ας	Therapie


� ἁπλοῦς, ῆ, -οῦν	einfach


� νὴ τὼ θεώ	bei den Göttern


� ἀναδέχομαι	auf sich nehmen


� ἄλλοτε	ein andermal


� ὁ μῦς, μυός	Maus


� ἕλκω	ziehen


� ἡ θυρίς, -ίδος	kleine Tür


� τὸ παιδάριον, -ου	kleines Kind


� ὁ μῦς, μυός	Maus


� ἐπιστρέφομαι	sich umwenden


�ἔδακε	3. p. sg. ind. aor. act. zu δάκνω	


� ἐπιδείξας 	nom. sg. m. part. aor. act. zu ἐπιδείκνυμι – vortragen	46


� ἀμύνομαι	siche gegen jem. verteidigen	51


� προσήκει	es gebührt sich, es schickt sich


� λογίζομαι	aus etw. schließen, meinen


� ἡ ἀγωγή, -ῆς	Disziplin


� πυθόμενον	acc. sg. m. part. aor. med. zu πυνθάνομαι


� φησίν	3. p. sg. ind. praes. act. zu φήμι


�  οἱ Θάσιοι, -ων	die Thasier (Bewohner einer Insel im ägäischen Meer)


� τὰ μελίπηκτα, -ων	kandierte Früchte


� οἱ Εἵλωτες, -ων	Heloten (Staatssklaven der Spartaner)


� διαδοῦναι	inf. aor. act. zu διαδίδωμι - verteilen


� πυθομένων	gen. pl. m. part. aor. med. zu πυνθάνομαι


� ἁρμόζει	es ziemt sich, es passt


� προσίεσθαι	inf. praes. med. zu προσίημι


� οἱ Θάσιοι, -ων	die Thasier (Bewohner einer Insel im ägäischen Meer)


� διὰ τὸ	substantivierter Infinitiv: weil es schien, dass …


� gemeint ist Agesilaos


� ἡ ἀποθέωσις, -εως	pl. göttliche Ehren


� ἀποστειλάντων	gen. pl. m. part. aor. act. zu ἀποστέλλω


� ἀναγνούς	nom. sg. m. part. w.aor. act. zu ἀναγιγνώσκω


� προσήνεγκαν	= προσήνεγκoν


� αποθεόω	vergöttern


� φαμένων	gen. pl. m. part. praes. med. zu φημί


� ἂν	= ἐὰν


� κἀμὲ	= καὶ ἐμέ


� δυνήσεσθε	2. p. pl. ind. fut. med. zu δύναμαι


� ἄχρι τίνος	wie weit


� ὁ ὅρος, -ου	Grenze


� κραδάνας	nom. sg. m. part. aor. act. zu κραδαίνω - schwingen


� τὸ δόρυ, δόρατος	Speer


� ἄχρις οὗ	so weit


� φθάνω	reichen


� ἀτείχιστος 2	unbefestigt, ohne Mauern


� ἐπιδείξας	nom. sg. m. part. aor. act. zu ἐπιδείκνυμι – auf etw. zeigen


� ἐξοπλίζω	vollständig bewaffnen


� τὸ τεῖξος, ους	Mauer


� Subjekt ist Agesilaos


� ἀναμεμιγμένος 3	gemischt, ohne Unterschied


� ἰδίᾳ		für sich allein	


� ἀνίστασθαι	aufstehen


� ἀνέστησαν	3. p. pl. ind. w.aor. act. zu ἀνίστασθαι


� ἐφεξῆς	der Reihe nach, hintereinander


� ὀλίγου δεῖν	beinahe, fast


� ἀνέστησαν	3. p. pl. ind. w.aor. act. zu ἀνίστασθαι


� ἀπείρητο	3. p. sg. ind. plquamperf. pass. zu ἀπαγορεύω - verbieten


� ὅσῳ	um wieviel


� Subjekt ist Agis, ein spartanischer König


� siehe Anm. 1


� Subjekt ist Agis, ein spartanischer König


� ἐπὶ πολύ	weithin, für eine große Strecke


� φήσαντος	gen. sg. m. part. aor. act. zu φημί - sagen


� Subjekt ist Agis


� γηραιός 3	alt, bejahrt


� ἐπειδή	da ja


� νομιμον, -ου, τό	Gesetz


� παρεισδύομαι	sich einschleichen


� μοχθηρός 3	schlecht, verderblich


�  διὰ τί	hier: wie doch


� τὰ ἄνω κάτω  γίγνεται	das Unterste zuoberst kehren


� παίζω	scherzen


� κατὰ λόγον	hier: streng logisch


� εἰρηκέναι	inf. perf. act. zu λέγω


� ὥστε	daher


� παραπλήσιος 2	beinahe gleich


� εἰς τοὐμφανὲς	in die Öffentlichkeit


� Subjekt ist Charillos


� ὑποτυχών	nom. sg. m. part. aor. act. zu ὑποτυγχάνω - erwidern


� 
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